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עופֿות1 און מענטשן

כּפּרות1 ]דער אָנהייב[
פֿון שלום־עליכם2

קאַפּיטל א
דעם ערשטן טאָג ראָש־השנה3 נאָך, אַז דער עולם4 איז גע־

גאַנגען צו תּשליך5, האָט מען געקאָנט באַמערקן אַ מחנה6 עופֿות7, 
הינער8, אַלטע קוואָקעס9 און יונגע הינדעלעך10 מיט האָנעכלעך11 

מאַכן  קעפּלעך,  די  אויסגעצויגן  הינטערגעסלעך,  די  אין  לויפֿן 
פּאָלקעס12, הייבן פֿיסלעך, שפּרינגען אונטער עפּעס מיט אַ מין 
אַרויס.  שטאָט  דער  הינטער  ווײַט,  אַהין,  אַלץ  און  אימפּעט13, 
אַ חידוש14 איז דאָס געווען, נאָר קיינעם איז נישט אײַנגעפֿאַלן 
אָפּשטעלן זיך נאָכקוקן, וווּ אַהין לויפֿן דאָס די דאָזיקע נאַרישע 

עופֿות.
ערשט שפּעטער, אין די עשׂרת־ימי־תּשובֿה אַרײַן15, האָט מען 
וווּ  און  אָפֿן,  זײַנען  שטײַגן16  די  אַז  אַרומקוקן,  זיך  אָנגעהויבן 
ס‘איז געווען ערגעץ אַן עוף איז דאָס אַרויסגעפֿלויגן — און גיי 

1. kapores cérémonie expiatoire pendant laquelle on tourne au-dessus de la tête une poule ou un coq/atonement ceremony performed with a 
fowl turned over one’s head 2. sholem-aleykhem (1859-1916) 3. rosheshone nouvel an juif/Jewish new year 4. oylem les gens/people 5. tash-
lekh cérémonie d’absolution des péchés, symbolisée par le geste de retourner ses poches au-dessus d’un cours d’eau/rite that symbolizes the 
casting out of sins by shaking out ones pockets near a flowing stream 6. makhne multitude 7. oyfes volailles/fowl 8. poules/hens, sing. הון 
9. poules couveuses/laying hens 10. poulets/chickens 11. jeunes coqs/young roosters 12. pilons (expression calquée sur מאַכן פֿיס, déguerpir)/
ran on their drumsticks (expression based on מאַכן פֿיס, run away) 13. élan/momentum 14. ... khidesh surprenant/surprising 15. aseres yemey 
tshuve … arrivés les 10 jours de repentir/well into the 10 days of repentance 16. cages 

שלום־עליכמס3  לכּבֿוד2 
דער  האָט  יאָרצײַט4  100סטן 
מעדעם־ביבליאָטעק  פֿאַרלאַג5 
פֿונעם פּאַריזער ייִדיש־צענטער 
באַנד  איין  אין  אַרויסגעגעבן 
„כּפּרות“6  דערציילונגען  זײַנע 
)1903( און „דאָס פּאָרפֿאָלק“7 
)1909(. דאָס ביכל מענטשן און 
עופֿות נעמט אַרום דעם ייִדישן 
פּרעכטיקער  אַ  מיט  אָריגינאַל 

איבערזעצונג אויף פֿראַנצייזיש פֿון נאַדיאַ דעהאַן־ראָטשילד.
אַ  פֿאָר  קומט  אונטן(  )זעט  דערציילונג  ערשטער  דער  אין 
שטרײַק8 פֿון הינער און הענער9 קעגן שלאָגן כּפּרות10. די צווייטע 
אינדיקעס12  פּאָרל  אַ  פֿון  גורל11  טרויעריקן  דעם  פֿאָר  שטעלט 
וואָס מע האָדעוועט אויף פּסח13. כאָטש14 ביידע טעקסטן זענען 
אַ טייל פֿונעם ציקל „מעשׂיות15 פֿאַר ייִדישע קינדער“, זענען זיי 
זיך אינטערפּרעטירן אויף  טראַגיש און פּעסימיסטיש, און לאָזן 
מאָל  ערשטן  צום  אַרויס  איז  „כּפּרות“  )אַגב17ֿ,  אופֿנים16  סך  אַ 
מיטן אונטערטיטל „אַ מעשׂה פֿאַר דערוואַקסענע קינדער“(. עס 
איז אַן אַרײַנקלער18 אי אין די לײַדן פֿון בעלי־חיים19, אי20 אין 
די מעכאַניזמען פֿון דער מענטשלעכער געזעלשאַפֿט21, וואָס פֿון 
איר האָט מען דאָ אַ טאָפּלט22 בילד : ערשטנס, זעען מיר מענטשן 
דרויסנדיקן  דאָזיקן  דעם  דאַנק  אַ  עופֿות ;  פֿון  אויגן  די  דורך 
קוקווינקל23 קען דער לייענער זיך אַרײַנטראַכטן אין די פֿראַגעס 
„וואָס איז נאָרמאַל ?“, „צי איז די וועלט אַ גוטע ?“, „צי קען 
מען באמת24 פֿאַרשטיין יענעם25 ?“ ; צווייטנס, זענען די עופֿות 
אַליין אויך פֿאָרגעשטעלט אויף אַן אַנטראָפּאָמאָרפֿישן שטייגער26 
אין  אונדזערע.  דערמאָנט  וואָס  געזעלשאַפֿט  אַ  אין  לעבן  און 

אָנגענומענע  קעגן  פּראָטעסט  אַ  אי  זען  מען  קען  ווערק  ביידע 
נאָרמעס און קעגן דעם סדר־העולם27 בכלל28, אי אַ סקעפּטיציזם 
לגבי29 דער מעגלעכקייט זיי צו בײַטן. מע קען זיי פֿאַרשטיין ווי 
אַן  ווי  גלײַכצײַטיק  אָבער  מינהגים30,  ייִדישע  קעגן  קריטיק  אַ 
אַנאַליז פֿון די מעכאַניזמען פֿון אונטערדריקונג31 אין וועלכער 
עס לעבט דאָס ייִדישע פֿאָלק צווישן ניט־ייִדן )צי גאָר אַן אָפּרוף 
אַלגעמיינע מעכאַניזמען  אָדער  פּאָגראָם32(,  אויפֿן קעשענעווער 
פֿון דאָמינאַציע און רעוואָלוציע. לייענט די דערציילונגען און 
איר וועט מסתּמא33 אַנדערש קוקן ניט נאָר אויף עופֿות, אָבער 

אויך אויף מענטשן !

1. oyfes volailles/fowl, poultry 2. lekoved en l’honneur de/in honor 
of 3. sholem-aleykhems de/of Sholem-Aleykhem (1859-1916) 4. an-

niversaire de sa mort/anniversary of his death 5. maison d’édition/
publishing house 6. kapores cérémonie expiatoire pendant laquelle 

on fait tourner au-dessus de la tête une poule ou un coq/atonement 
ceremony performed by turning a fowl over one’s head 7. couple 
8. grève/strike 9. poules et coqs/hens and roosters 10. exécuter la 
cérémonie de kapores/perform kapores 11. goyrl destin/destiny 
12. dindes/turkeys 13. ... peysekh on engraisse pour la Pâque/fatten 
for Passover 14. bien que/although 15. mayses contes/stories 16. oy-
fanim façons/ways sing. אופֿן oyfn 17. agev en outre/by the way 
18. réflexion/reflection 19. bale-khaim animaux, êtres vivants/an-

imals, living beings, sing. בעל־חי bal-khay 20. אי... אי ... ainsi que/
both ... and 21. société/society 22. double 23. point de vu ex-

térieur/external point of view 24. beemes véritablement/really 
25. l’autre/others 26. façon/manner 27. seyder-hooylem 

l’ordre des choses/way of the world 28. bikhla’l en 
général/in general 29. legabe par rapport à/concerning 

30. minhogim coutumes/customs, sing. מינהג mineg 
31. oppression 32. pogrom de Kichinev/Kishinev 

pogrom (1903) 33. mistome probablement/
probably.
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17. clameur/clamor 18. comment est-ce possible ?/how can it be? 19. accomplir la cérémonie de kapores/perform the kapores ceremony 20. sur-
tout/most of all 21. remuaient ciel et terre/moved heaven and earth 22. kapore volaille/fowl 23. ici donnera n’importe quoi/here will give 
anything 24. afile même/even 25. une madame/lady 26. piano 27. meshu’genervayz frénétiquement/madly 28. payer le prix fort/pay a high 
price 29. pourvu qu’on ait/as long as they got 30. moucheté/speckled 31. … tselokhes comme par un fait exprès/on purpose 32. … refue petite 
quantité/tiny amount 33. canards/ducks 34. gosiers/gullets 35. oies/geese 36. ventres/bellies 37. dindes/turkeys 38. ... meyukhosim aristocrates 
bouffis d’orgueil/bloated aristocrats 39. becs/beaks 40. innocentes colombes/innocent doves 41. quoi que tu fasses/you can lay down and die! 
42. … moykhl ici s’il vous plaît/here beg pardon 43. bien loin/far away 44. même/as far as 45. moulins/mills 46. ... khoyshekh c’était la pagaille/all 
hell has broken loose 47. coqs/roosters, sing. 48 האָן. chant (du coq)/crowing 49. caquètement/clucking 50. pépiement/chirping 51. sourd/deaf 
52. poussé et serré/pushed and pressed 53. abattu/cut down 54. claque/clap 55. raboysay messieurs/gentlemen 56. ... yedue vous connaissez 
bien/it is known to you 57. ignominieux/shameful 58. mineg coutume/custom 59. balebatim maîtres/masters 60. balebostes maîtresses/
mistresses 61. mehume ruée/turmoil 62. qu’ils aillent au diable/a black year on them 63. perchoirs/roosts 64. balbutient/mumble 65. besha’s-
mayse en même temps/all the while 66. sider livre de prières/prayer book 67. ... ruekh ... le diable sait quoi/the devil knows what 68. nous bal-
ancent/fling us 69. shoykhet abatteur rituel/ritual slaughterer 70. uvde tâche/task 71. bizoyen outrage 72. fini/an end to 73. reprennent/repeat 
74. sûrs/sure 75. ... nisoyen surmonter l’épreuve/resist the temptation . 76. laisser rouler/be duped 77. millet 78. orge/barley 79. zoylel-ve-
so’yvenikes gloutons et soiffards/gluttons and drunkards 80. 3 x 60 81. khas-vesholem Dieu nous en garde !/God forbid! 82. fermement/ firmly 
83. crever/peck out 84. sof terminé/an end. 

זוך מיך ! איז געוואָרן אַ גוואַלד17 : „סטײַטש18, מיט וואָס וועט 
די  אײַנגעלייגט  האָבן  הויפּט20  איבער  כּפּרות19 ?“.  שלאָגן  מען 
וועלט21 די ווײַבער ; פֿאַר אַ ווײַסע כּפּרה22 וועט אײַך אַ ווײַב 
זײַן אַ כּפּרה23. זי מעג זײַן אַפֿילו24 אַ „מאַדאַם25“, מיט אַ הוט 
זיי געלאָפֿן  אַ פֿאָרטעפּיאַן26... משוגענערווײַז27 זײַנען  און מיט 
אין מאַרק אַרײַן, גרייט געווען צאָלן אין טאָג אַרײַן28, אַבי29 צו 
קריגן כּפּרות ; אויב נישט קיין ווײַסע הון, לאָז זײַן אַ ראַבע30, אַ 

שוואַרצע. לאָז זײַן אַ רויטער האָן — אַבי אַ כּפּרה !
און ווי אויף צו להכעיס31, איז נישט געווען אין מאַרק, איר 
זאָלט זאָגן, אַן עוף אויף אַ רפֿואה32. דאָס הייסט, ס'איז געווען 
זיי  מיט  זאָל  מע  וואָס  אַזעלכע,  נישט  נאָר  מאַרק,  אין  עופֿות 
קאָנען שלאָגן כּפּרות. צום בײַשפּיל : קאַטשקעס33 זײַנען געווען 
מיט גראָבע פּופּקעס34, גענדז35 מיט פֿעטע בײַכלעך36, אינדיקעס37 
שנאָבלען39.  אַראָפּגעלאָזענע  מיט  מיוחסים38,  אָנגעבלאָזענע 
ווײַסע, ריינע אומשולדיקע טײַבעלעך40 האָט מען געכאַפּט און 
אַרויסגעטראָגן אויף צו פֿאַרקויפֿן. ס‘איז אָבער אַלץ נישט דאָס, 
קיין  און  עופֿות,  מען  דאַרף  כּפּרות  אויף  באַדאַרף.  מע  וואָס 

עופֿות איז נישטאָ, כאָטש נעמט לייגט זיך און שטאַרבט41 !
וווּ זײַנען אַהינגעקומען אַלע עופֿות ?

לייענט, זײַט מוחל42, ווײַטער, וועט איר 
הערן אַ שיינס.

קאַפּיטל ב
העט־ווײַט43 הינטער דער שטאָט, אַזש44 
געטאָן  זיך  האָט  מילן45,  זײַט  יענער  אויף 
געווען  איז  פֿעלד  גאַנצע  דאָס  חושך46 ; 
פֿול מיט הינער, הענער47, אַלטע קוואָקעס 
און קליינע הינדלעך. דאָס קרייען48 פֿון די 
און  הינער  די  פֿון  קוואָקען49  דאָס  הענער, 
הינדלעך  קליינע  די  פֿון  פּישטשען50  דאָס 
איז געווען אַזוי גרויס, אַז מע האָט געקאָנט 
טויב51 ווערן. אַלע האָבן זיך געשטופּט און 
דאָרט,  און  אָן.  אויבן  אַהין  געקוועטשט52 
אויבן אָן, ליגט אַן אַלטער אויסגעהאַקטער53 
אַלטן  דאָזיקן  דעם  אויף  און  בוים, 
אַ  גאָר  אַרויף  פֿליט  בוים  אויסגעהאַקטן 
יונגער האָן, טוט אַ פּאַטש54 מיט די פֿליגלען 

און הייבט אָן צו קרייען :

— קוקאַריקו, רבותי55 ! הערט צו וואָס איך וועל אײַך זאָגן ! 
אײַך איז ידוע56 דער שענדלעכער57 מינהג58 פֿון בעלי־בתּים59 : 
אַלע יאָר, אַז עס קומט אין דער צײַט, פֿאַלט אָן אויף אונדזערע 
בעלי־בתּים און אויף די בעלי־ביתטעס60 עפּעס אַ מהומה61, דער 
שוואַרצער יאָר זאָל זיי וויסן62 ! זיי כאַפּן אונדז פֿון די סידעלעס63, 
שלעפּן אונדז אַרויס איינציקווײַז פֿון די שטײַגן, בינדן אונדז און 
דרייען אונדז איבערן קאָפּ, בעבען64 עפּעס בשעת־מעשׂה65 פֿון אַ 
סידור66, דער רוח ווייס זיי וואָס67, און טוען אונדז אַ שלײַדער68 
אונטערן טיש און נעמען און טראָגן אונדז אַוועק צום שוחט69, 
און דאָרט מאַכט ער אונדז די שפּיל — עס ווערט אָנגערופֿן בײַ 
זיי „כּפּרות“... געפֿעלט אײַך אַ ביסל אַן עובֿדה70 ? וואָס זאָגט 
ווי לאַנג נאָך וועלן מיר  איר אויף דעם בזיון71 ? ברידער ! ביז 
שווײַגן ? צײַט מיר זאָלן מאַכן אַן עק מיט דעם שענדלעכן מינהג 
פֿון כּפּרות ! לאָמיר זיך שטעלן איין מאָל פֿאַר אַלע מאָל : וואָס 
וועלן מיר בײַ אײַך  ווילט טוט מיט אונדז — קיין כּפּרות  איר 

נישט זײַן ! אויס72  כּפּרות !
— קאָ־קאָ־קאָ ! — כאַפּן אונטער73 אַלע עופֿות מיט אַ מאָל. — 

אויס כּפּרות !
ליבע  און  ברידער  געטרײַע  זשע,  געדענקט  קוקאַריקו !   —
אין  באַוואָרנט74  איר  זײַט  צי  שוועסטער. 
דעם  קעגן  בײַשטיין  וועט  איר  אַז  זיך, 
לאָזן  נישט  זיך  איר  וועט  צי  נסיון75 ? 
זיכער  וועט  מע  אַרײַן76 ?  באָד  אין  פֿירן 
קומען און פֿאָרלייגן אײַך פּראָסע77, אָדער 
זולל־ אײַך,  דאָך  קען  איך  און  הירזש78, 

וסובֿאניקעס79, אַז פֿאַר אַ ביסל פּראָסע און 
פֿאַר אַ הירזשל וועט איר אַוועקגעבן דרײַ 

שאָק80 אייער...
זאָל  מע  חס־ושלום81 !  קאָ־קאָ־קאָ !   —

אונדז געבן גאָלד ! קאָ־קאָ־קאָ !
אַ  נאָך  זשע  געדענקט  קוקאַריקו !   —
מאָל און נאָך אַ מאָל : איר זאָלט זיך האַלטן 
שטאָל און אײַזן82 ! און טאָמער וועט מען 
אײַך וועלן כאַפּן, זאָלט איר זיך נישט לאָזן. 
איר  אויספּיקן83 !  זיי  איר  זאָלט  אויגן  די 
זאָלט זיך נישט לאָזן, איר הערט ? אַן עק ! 

אַ סוף84 ! אויס כּפּרות !



כּפּרות
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Kapores1

 

1. Au singulier, le mot kapore (כּפּרה� siJni¿e © e[piatiRn ª� © raFhat ª. /e pOXrieO 
kapores (כּפּרות� est Oe nRm d¶Xne FprpmRnie e[piatRire FpOpErpe Oa YeiOOe de <Rm 
.ippRXr �Oe *rand 3ardRn�� pendant OaTXeOOe Rn tRXrne aX�dessXs de Oa trte de 
FhaTXe memEre de Oa IamiOOe Xne pRXOe RX Xn FRT� en prRnRnoant Xne EpnpdiF-
tiRn. /a Erte est ensXite saFri¿pe pRXr raFheter Oes ppFhps. 3ar e[tensiRn� Oe mRt 
kapore dpsiJne Xne YROaiOOe destinpe j Fe ritXeO� RX enFRre� aX sens ¿JXrp� Xn ERXF 
pmissaire. /¶aXteXr MRXe sXr diIIprentes ORFXtiRns idiRmatiTXes inspirpes de Fe 
rite� FRmme darfn oyf kapores (דאַרפןֿ אויף כּפּרות� © n¶en aYRir aXFXn EesRin ª� et 
zayn a kapore far (זײַן אַ כּפּרה פאַֿר� © rtre prrt j Yendre sRn kme pRXr ª�. 
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דעם ערשטן טאָג ראָש־השנה נאָך, אַז דער עולם איז גע־
מחנה  אַ  באַמערקן  געקאָנט  מען  האָט  צו תּשליך,  גאַנגען 
מיט  הינדעלעך  יונגע  און  קוואָקעס  אַלטע  הינער,  עופֿות, 
די  אויסגעצויגן  הינטערגעסלעך,  די  אין  לויפןֿ  האָנעכלעך 
קעפּלעך, מאַכן פּאָלקעס, הייבן פיֿסלעך, שפּרינגען אונטער 
עפּעס מיט אַ מין אימפּעט, און אַלץ אַהין, ווײַט, הינטער דער 
איז  קיינעם  נאָר  געווען,  דאָס  איז  חידוש  אַ  אַרויס.  שטאָט 
נישט אײַנגעפאַֿלן אָפּשטעלן זיך נאָכקוקן, וווּ אַהין לויפןֿ דאָס 

די דאָזיקע נאַרישע עופוֿת.
ערשט שפּעטער, אין די עשׂרת־ימי־תּשובֿה אַרײַן, האָט 
מען אָנגעהויבן זיך אַרומקוקן, אַז די שטײַגן זײַנען אָפֿן, און 
וווּ ס‘איז געווען ערגעץ אַן עוף איז דאָס אַרויסגעפלֿויגן — און 
וואָס  אַ גוואַלד : „סטײַטש, מיט  זוך מיך ! איז געוואָרן  גיי 
וועט מען שלאָגן כּפּרות ?". איבער הויפּט האָבן אײַנגעלייגט 
די וועלט די ווײַבער ; פאַֿר אַ ווײַסע כּפּרה וועט אײַך אַ ווײַב 
הוט  אַ  מיט  „מאַדאַם",  אַ  אַפיֿלו  זײַן  מעג  זי  כּפּרה.  אַ  זײַן 
און מיט אַ פאָֿרטעפּיאַן... משוגענערווײַז זײַנען זיי געלאָפןֿ 
אַבי  אַרײַן,  טאָג  אין  צאָלן  געווען  גרייט  אַרײַן,  מאַרק  אין 
אַ  זײַן  לאָז  הון,  ווײַסע  קיין  נישט  אויב  כּפּרות ;  קריגן  צו 
 ראַבע, אַ שוואַרצע. לאָז זײַן אַ רויטער האָן — אַבי אַ כּפּרה !

קאַפּיטל א
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Chapitre 1

 

2. Rosh-hashone, ou Rosh Hashana (1 ��ראָש־השנהRXYeO $n MXiI �¿n septemEre/
dpEXt RFtREre�.
3. Tashlekh, ou tashlikh (תּשליך�� rite eIIeFtXp Oe MRXr dX 1RXYeO $n MXiI� FRnsis-
tant j se rpXnir prqs d¶Xn FRXrs d¶eaX et j rpFiter Xne priqre pRXr O¶aEsROXtiRn des 
ppFhps� symEROispe par Oe Jeste de retRXrner ses pRFhes aX�dessXs dX FRXrant.

'qs Oe premier MRXr de Rosh-hashone2� tandis TXe 
Oes Jens se rendaient j Oa riYiqre pRXr tashlekh3� Rn pXt 
remarTXer Xne hRrde de YROaiOOes� pRXOes� YieiOOes FRX-
YeXses� pRXOettes et MeXnes FRTs FRXrant dans Oes rXeOOes� 
trte Oa premiqre� Iaisant IeX des deX[ piORns� IiOant 
j tRXtes pattes� saXtant aYeF Xne sRrte d¶impptXRsitp� 
et tRXtes en direFtiRn des IaXERXrJs� Oj�Eas aX ORin. /e 
taEOeaX ptait IRrt sXrprenant� mais persRnne n¶eXt O¶idpe 
de s¶arrrter pRXr YRir R� FRXraient Fes stXpides YROatiOes.

3OXs tard seXOement� en pOein dans Oes MRXrs de re-
pentanFe� Rn se rendit FRmpte TXe Oes FaJes ptaient RX-
Yertes� et TXe tRXtes Oes YROaiOOes sans e[FeptiRn s¶ptaient 
enYROpes ± et aOOe] dRnF Oes trRXYer � &e IXt Xne FOameXr : 
© &Rmment est�Fe pRssiEOe� aYeF TXRi Iera�t�Rn Oa 
FprpmRnie de kapores " ª. /es Iemmes sXrtRXt remXaient 
FieO et terre ; pRXr Xne pRXOe EOanFhe j saFri¿er� Xne 
Iemme aXrait YendX sRn kme ; mrme si F¶ptait Xne 
© madame ª aYeF FhapeaX et pianR« (OOes FRXraient 
FRmme des IROOes aX marFhp� prrtes j payer des 
sRmmes astrRnRmiTXes pRXr n¶impRrte TXeOOe YROaiOOe.  
¬ dpIaXt de pRXOe EOanFhe� Ya pRXr Xne taFhetpe� Xne nRire 
RX mrme Xn FRT rRX[ ± pRXrYX TX¶Rn ait TXeOTXe FhRse. 

Mentshn_Oyfes11.indd   15 18/10/16   21:24



16

און ווי אויף צו להכעיס, איז נישט געווען אין מאַרק, איר 
זאָלט זאָגן, אַן עוף אויף אַ רפוֿאה. דאָס הייסט, ס'איז געווען 
עופוֿת אין מאַרק, נאָר נישט אַזעלכע, וואָס מע זאָל מיט זיי 
קאָנען שלאָגן כּפּרות. צום בײַשפּיל : קאַטשקעס זײַנען געווען 
מיט גראָבע פּופּקעס, גענדז מיט פעֿטע בײַכלעך, אינדיקעס 
אַראָפּגעלאָזענע שנאָבלען.  אָנגעבלאָזענע מיוחסים, מיט 
ווײַסע, ריינע אומשולדיקע טײַבעלעך האָט מען געכאַפּט 
און אַרויסגעטראָגן אויף צו פאַֿרקויפןֿ. ס‘איז אָבער אַלץ נישט 
דאָס, וואָס מע באַדאַרף. אויף כּפּרות דאַרף מען עופֿות, און 
קיין עופוֿת איז נישטאָ, כאָטש נעמט לייגט זיך און שטאַרבט !

וווּ זײַנען אַהינגעקומען אַלע עופוֿת ?
לייענט, זײַט מוחל, ווײַטער, וועט איר הערן אַ שיינס.
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(t FRmme par Xn Iait e[prqs� iO n¶y aYait aX marFhp pas 
pOXs de YROaiOOe TXe de EeXrre en EranFhe� FRmme Rn dit. 
(n Iait� iO y aYait Eien des YROaiOOes� mais pas de FeOOes 
TXi FRnYiennent j Oa FprpmRnie. 3ar e[empOe� iO y aYait 
des Fanards aX JRsier prRpminent� des Ries aX Yentre 
reERndi� des dindes ERXI¿es d¶RrJXeiO de OeXr OiJnaJe� Oa 
mine renIrRJnpe. '¶innRFentes et EOanFhes FRORmEes 
aYaient ptp FaptXrpes et menpes Oj pRXr y rtre YendXes. 
0ais Fe n¶ptait tRXMRXrs pas Fe dRnt Rn aYait EesRin. 3RXr 
Oa FprpmRnie� iO IaXt des pRXOes� et de pRXOes� iO n¶y en 
aYait pRint� mrme pRXr Xne TXestiRn de Yie RX de mRrt.

2� ptaient passpes Oes YROaiOOes "
9eXiOOe] YRXs dRnner Oa peine de FRntinXer j Oire� YRXs 

en apprendre] de EeOOes.
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העט־ווײַט הינטער דער שטאָט, אַזש אויף יענער זײַט מילן, 
האָט זיך געטאָן חושך ; דאָס גאַנצע פעֿלד איז געווען פוֿל מיט 
הינער, הענער, אַלטע קוואָקעס און קליינע הינדלעך. דאָס 
קרייען פוֿן די הענער, דאָס קוואָקען פוֿן די הינער און דאָס 
פּישטשען פוֿן די קליינע הינדלעך איז געווען אַזוי גרויס, אַז 
מע האָט געקאָנט טויב ווערן. אַלע האָבן זיך געשטופּט און 
געקוועטשט אַהין אויבן אָן. און דאָרט, אויבן אָן, ליגט אַן 
אַלטער אויסגעהאַקטער בוים, און אויף דעם דאָזיקן אַלטן 
אויסגעהאַקטן בוים פֿליט אַרויף גאָר אַ יונגער האָן, טוט אַ 

פּאַטש מיט די פלֿיגלען און הייבט אָן צו קרייען :
— קוקאַריקו, רבותי ! הערט צו וואָס איך וועל אײַך זאָגן ! 
אײַך איז ידוע דער שענדלעכער מינהג פוֿן בעלי־בתּים : אַלע יארָ, 
אַז עס קומט אין דער צײַט, פאַֿלט אןָ אויף אונדזערע בעלי־בתּים 
און אויף די בעלי־ביתטעס עפּעס אַ מהומה, דער שוואַרצער 
יאָר זאָל זיי וויסן ! זיי כאַפּן אונדז פוֿן די סידעלעס, שלעפּן 
אונדז אַרויס איינציקווײַז פוֿן די שטײַגן, בינדן אונדז און דרייען 
אונדז איבערן קאָפּ, בעבען עפּעס בשעת־מעשׂה פוֿן אַ סידור, 
דער רוח ווייס זיי וואָס, און טוען אונדז אַ שלײַדער אונטערן 
טיש און נעמען און טראָגן אונדז אַוועק צום שוחט, און דאָרט 
זיי  אָנגערופֿן בײַ  ווערט  — עס  מאַכט ער אונדז די שפּיל 
זאָגט  וואָס  עובֿדה ?  אַן  ביסל  אַ  געפֿעלט אײַך  „כּפּרות"... 
איר אויף דעם בזיון ? ברידער ! ביז ווי לאַנג נאָך וועלן מיר 
אַן עק מיט דעם שענדלעכן  זאָלן מאַכן  שווײַגן ? צײַט מיר 
אַלע  פאַֿר  מאָל  איין  שטעלן  זיך  לאָמיר  כּפּרות !  פוֿן  מינהג 
מאָל : וואָס איר ווילט טוט מיט אונדז — קיין כּפּרות וועלן מיר 

בײַ אײַך נישט זײַן ! אויס כּפּרות !

קאַפּיטל ב
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%ien ORin de Oa YiOOe� presTXe de O¶aXtre F{tp dX 
mRXOin� F¶ptait Oe EranOe�Eas de FRmEat. /e Fhamp 
entier ptait FRXYert de pRXOes� FRTs� YieiOOes FRX-
YeXses et petits pRXOets. /e Fhant des FRTs� Oe FaTXe-
taJe des pRXOes� Oe piaiOOement des MeXnes pRXOets 
ptaient j YRXs rendre sRXrd. 7RXs se pressaient et se 
ERXsFXOaient Yers Oa pOaFe d¶hRnneXr. (t Oj Jisait Xn 
YieiO arEre aEattX sXr OeTXeO se dressa Xn tRXt MeXne 
FRT� TXi Eattit des aiOes et se mit j Frier :

± &RFRriFR� messieXrs � eFRXte] Fe TXe Me Yais YRXs 
dire. /¶iJnRminieXse FRXtXme de nRs mavtres YRXs est 
FRnnXe : tRXs Oes ans� j Fette saisRn� Xne sRrte de Irp-
npsie s¶empare d¶eX[� hRmmes et Iemmes� Oe diaEOe 
Oes empRrte � ,Os nRXs arraFhent j nRs perFhRirs� nRXs 
e[tirpent Xn par Xn de nRs FaJes� nRXs OiJRtent et nRXs 
IRnt tRXrner aXtRXr de OeXr trte� tRXt en EredRXiOOant 
'ieX seXO sait TXRi tirp d¶Xn OiYre de priqre� pXis nRXs 
ÀanTXent sRXs Oa taEOe aYant de nRXs emmener Fhe] 
Oe saFri¿FateXr ; et Oj� F¶est nRtre Irte� kapores� TX¶iOs 
appeOOent oa« $ORrs� iO est j YRtre JR�t� Fe traYaiO " 
4Xe dites�YRXs de Fette hRnte " )rqres � -XsTXes j 
TXand nRXs tairRns�nRXs " ,O est temps de mettre ¿n 
j Fette FRXtXme inIkme � 'ressRns�nRXs Xne IRis 
pRXr tRXtes : Iaites Fe TXe YRXs YRXOe] de nRXs ± mais 
nRXs ne serRns pOXs YRs ERXFs pmissaires � )inie Oa 
kapores �

Chapitre 2
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— קא־ָקא־ָקאָ ! — כאַפּן אונטער אַלע עופוֿת מיט אַ מאָל. — 
אויס כּפּרות !

— קוקאַריקו ! געדענקט זשע, געטרײַע ברידער און ליבע 
שוועסטער. צי זײַט איר באַוואָרנט אין זיך, אַז איר וועט 
בײַשטיין קעגן דעם נסיון ? צי וועט איר זיך נישט לאָזן פיֿרן אין 
באָד אַרײַן ? מע וועט זיכער קומען און פאָֿרלייגן אײַך פּראָסע, 
אָדער הירזש, און איך קען דאָך אײַך, זולל־וסובאֿניקעס, אַז 
פאַֿר אַ ביסל פּראָסע און פאַֿר אַ הירזשל וועט איר אַוועקגעבן 

דרײַ שאָק אייער...
— קא־ָקא־ָקאָ ! חס־ושלום ! מע זאָל אונדז געבן גאָלד ! קא־ָ

קא־ָקאָ !
— קוקאַריקו ! געדענקט זשע נאָך אַ מאָל און נאָך אַ מאָל : 
איר זאָלט זיך האַלטן שטאָל און אײַזן ! און טאָמער וועט מען 
אײַך וועלן כאַפּן, זאָלט איר זיך נישט לאָזן. די אויגן זאָלט איר 
זיי אויספּיקן ! איר זאָלט זיך נישט לאָזן, איר הערט ? אַן עק ! אַ 

סוף ! אויס כּפּרות !
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± &Rt�FRt�FRt � reprennent en Fh°Xr tRXtes Oes 
pRXOes ± ¿nie Oa kapores �

± &RFRriFR � $ttentiRn� Fhers Irqres� trqs Fhqres 
s°Xrs� rtes�YRXs Eien s�rs aX IRnd de YRXs de pRXYRir 
aIIrRnter O¶ppreXYe " 1¶aOOe]�YRXs pas YRXs Oaisser rRX-
Oer dans Oa Iarine " &ar Rn Ya Fertainement Yenir YRXs 
prRpRser dX miOOet� RX de O¶RrJe� et Me YRXs FRnnais Eien� 
espqFes de JORXtRnnes� pRXr Xn peX d¶RrJe RX de miOOet 
YRXs dRnnerie] trRis JrRsses d¶°XIs«

± &Rt�FRt�FRt� 'ieX nRXs en prpserYe � 0rme si Rn 
nRXs dRnnait de O¶Rr � &Rt�FRt�FRt � 

± &RFRriFR � 5appeOe]�YRXs Eien enFRre et enFRre : 
iO IaXt TXe YRXs sRye] inÀe[iEOes� et si Mamais Rn YeXt 
YRXs attraper� ne YRXs Oaisse] pas Iaire. &reYe]�OeXr Oes 
yeX[ � 1e YRXs Oaisse] pas Iaire� YRXs m¶entende] " 3OXs 
Mamais � )inie Oa kapores �
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